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Age of ward (2).

Name of father of ward in English and Chinese.

Name of mother of ward in English and Chinese.

Native place of ward. ‘

Name of custodian in English and Chinese.

Name of custodian’s wife/(8) husband in English and Chinese.

Address at which custodian resides.
Occupation of custodian.

................................................

Interpreted by

.................................................

{1) It the name of the ward is changed on adoption, both old
and new names should be given.

(2) The date of birth must be given if known. If only the age

is given it should be stated whether it is given according to Chinese
or English reckoning. :

(8) Strike out whichever word is inapplicable. If custodian is a
widower or widow no answer is required.

CoLONIAL SECRETARY' S DEPARTMENT.

It is hereby notified for general information that the
Anglo-German and Anglo-Austrian Agreements for the mutual
abolition of visas are no longer in force.

It will therefore be necessary henceforth for holders of
British passports desiring to travel to Germany to apply for a
visa to the nearest German Consular Officer and for holders of
German or Austrian passports desiring to travel to the United
Kingdom or to those British Colonies which are not self-
governing, British Protectorates and Protected States and
Territories under Mandate administered by His Magesty’s
Government in the United Kingdom to which the said Agree-
ments were applied to apply for the requisite visa to the
nearest British Consular or Passports Control Officer.

N. L. Smirs,
Colonial Secretary.

22th June, 1938.
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